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Volume II

SIDE 1

Band 1
GREETINGS, ETIQUETTE, SOCIAL AMENITIES

Good morning.

Io6poe yTpo.
DAW-bruh-yeh OO-truh.

Good afternoon.
Jo6peIit neHs.
DAW-bry d’ehn’.

Good evening.

Jo6pelit Beuep.
DAW-bry V’EH-chuhr.
Good night.

CriokoitHo# Houw.
spuh-KOI-noi NAW-chi.

Good-by.
IIpowaiire.
pruhsh-CHEYE-t’eh.

Till we meet again.
Jo cBuaaHbA.
duh sv’i-DAH-n’uh.

See you later (tonight, tomorrow).

YBIKy Bac noajiHee (Beuepom, 3aBTpa).

00-V’EE-zhoo vahs puhz-DN’EH-yeh (V’EH-chi-ruhm, ZAHF-
truh).

Hello!

Amnno!

uh-LAW!

How are you? How do you do?

Kak BbI no>kusaere?

kahk vy puh-zhy-VAH-yi-t’eh?

How are things?

Kak nena?

kahk d’i-LAH?

P’m well (much better), thank you.

Briaronapio Bac, xopowo (MHoro Jnyure).

bluh-guh-duh-R’0O0 vahs, khuh-ruh-SHAW (MNAW-guh
LOOCH-sheh).

Please.

ITo>kanyiicra.

puh-ZHAHL-stuh.

Thank you.

Cracu6o (6narogapio Bac).

spuh-S’EE-buh (bluh-guh-duh-R’00 vahs).
Don’t mention it (you’re welcome).

He 3a uro (noxanyiicra).

N’EH-zuh-shtuh (puh-ZHAHL-stuh).

Pardon me.

IMpocture (u3BuHUTE).

pruh-ST’EE-t’eh (eez-v’i-N’EE-t’eh).

It doesn’t matter.

370 He BaXKHO (or HUUEro).

EH-tuh n’i VAHZH-nuh (n’i-chi-VAW).
I’m sorry.

Coxxanero (or BunOBar).
suh-zhuh-L’EH-yoo (v’i-nuh-VAHT).

It’s nothing.

DT0 HHUYero.

EH-tuh n’i-chi-VAW.
I’m glad.

A pan (pana).

yah raht (RAH-duh).
Is it not so?

He npaBpa nmu?

n’i PRAHV-duh I’i?
Yes.

Ha.
dah.

No.
Her.
n’eht.

Perhaps.
Mosxet ObITh.
MAW-zhyt byt’.
Not at all.

CoBcem Her.
suhv-S’EHM n’eht.

I agree.

A cornacen (cornacua).

yah suh-GLAH-s’in (suh-GLAHS-nuh).
I (don’t) think so.

S (1e) aymaio yuto Tax.

yah (n’i) DOO-muh-yoo shtaw tahk.
You’re right (wrong).

Be1 npaBs! (owmnbaerecs).

vy pruh-VY (uh-shy-BAH-yi-t’ehs’).
It’s all right.

310 X0pouIo.
EH-tuh khuh-ruh-SHAW.

O.K.

Xopotuo.

khuh-ruh-SHAW,

Do you like —?

Hpasurcs sn Bam ——?
NRAH-V’it-suh I'i vahm ——?

Would you like —?

XoTture 1 BBI ?
khuh-T’EE-t’eh I'i vy ——?
Do you want —?
Xorute ——?

khuh-T’EE-t’eh ——?

Help yourself.

Bepure, no>xanyiicra.
b’i-R’EE-t’eh, puh-ZHAHL-stuh.
To your health!

3a Bawe 3goposse!
zuh VAH-sheh zduh-RAW-v’eh!

To yours!
3a Bame!
zuh VAH-sheh!

Congratulations!
IToappasusio!
puhz-druhv-L’AH-yoo!




Best wishes!

Hawnyuiune no>xenanus!
neye-LOOCH-shy-yeh puh-zhy-LAH-n’i-yuh!
Merry Christmas!

C npasguuxkom Poxkaecrsa Xpucrosa!
SPRAHZ-dn’i-kuhm ruhzh-d’ist-VAH khr’is-TAW-vuh!

Happy New Year!
CuactimmBoro Hosoro N'ona!
schuhst-L’EE-vuh-vuh NAW-vuh-vuh GAW-duh!

Please sit down.
Canutech noskanyiicra.
suh-D’EE-t’ehs’ puh-ZHAHL-stuh.

Make yourself at home.
YyscTByiite ce6a Kak Jjoma.
CHOOFS-tvooy-t’eh s’i-B’AH kahk DAW-muh.

Give my regards to .

Ilepenaiite moit npuBeT

p’i-r’i-DEYE-t’eh moi pr’i-V’EHT —.

In any case, let me hear from you.

Bo Bcsikom cnyuae paiite o cebe 3HaTh.

vuh FS’AH-kuhm SLOO-chuh-yeh DEYE-t’eh uh s’i-B’EH
znaht’.

May I introduce my friend.

ITo3BosibTe MPEACTAaBHTH BaM MOEro Apyra.

puhz-VAWL’-t’eh  pr’id-STAH-v’it’ vahm muh-yi-VAW
DROO-guh.

my wife moio xxeHy muh-YOO zhy-NOO
my husband moero my>xa muh-yi-VAW MOO-zhuh
my son Mmoero cbiHa muh-yi-VAW SY-nuh
my daughter moio nous muh-YOO dawch’
my sister Moo cectpy muh-YOO s’is-TROO
my brother moero 6pata muh-yi-VAW BRAH-tuh
my father moero otia muh-yi-VAW uh-TSAH
my mother Mmoo mars muh-YOO maht’
my uncle moero gagio muh-yi-VAW D’AH-d’oo
my aunt moio TéTky muh-YOO T’AWT-koo
Glad to meet you!
Pan (panpa) ¢ Bamu nosHakomutscst! (or Ouens npusTHo!)
raht (RAH-duh) SVAH-m’i puhz-nuh-KAW-m’it’-suh! (AW-
chin’ pr'i-YAHT-nuh!)
The pleasure is mine!

Ouenb npusiTHO !
AW-chin’ pr’i-YAHT-nuh!

As you wish,
Kak xoruTe.
kahk khuh-T’EE-t’eh.

Gladly.
OxoTHO.
uh-KHAWT-nuh.

Certainly.
JeicTBUTENIBHO.
d’eyst-V’EE-t’i’-nuh.

Of course.
Koneuno.
kuh-N’EHCH-nuh.

As quickly as possible.
Kak mo»kHO cKopee.
kahk MAWZH-nuh skuh-R’EH-yeh.

How long have you been waiting?

Kak gonro (or CKONbKO BpeMeHM) BbI KAéTe ?

kahk DAWL-guh (SKAWL’-kuh VR’EH-m’i-n’i) vy ZHD’AW-
t’eh?

Sorry to keep you waiting.

IIpoctute, YTO 3aCTAaBMJI BaC »K/JaTh.

pruh-ST’EE-t’eh, shtaw zuh-STAH-v’il (zuh-STAH-v’i-luh)
vahs zhdaht’.

You have been very kind.
Be1 oueHs no6pEL
vy AW-chin’ duh-BRY.

I am most grateful.
Ipemuoro 6yaronapen (6naronapHa).
prim-NAW-guh bluh-guh-DAH-r’in (bluh-guh-DAHR-nuh).

A pleasant journey!
CuacmmBoro mytu!
schuhst-L’EE-vuh-vuh poo-T’EE!

A pleasant stay!
IIpusaTHOro BpeMANpENpoBOXKAeHH !
pr’i-YAHT-nuh-vuh vr’i-m’uh-pr’i-pruh-vuhzh-D’EH-n’i-yuh!

Band 2.

MONEY, BANK, MEASURES

Where can I change dollars?
I'ne s mory oOMeHATH JOJUIAphI?
gd’eh yah muh-GOO uhb-m’i-N’AHT’ DAWL-luh-ry?

At the bank (hotel, exchange office).

B Ganke (B oTesnte, B MEHSIbHOM KOHTOPE).

VBAHN-K’eh (vuh-T’EH-I’eh, vmn’i-N’AHL’-noi kuhn-TAW-
r’eh).

Where is the bank?
Tne Gauk?
gd’eh BAHNK?

I have no money (change).
YV mens Her peHer (mesoun).
oo m’i-N’AH n’eht D’EH-n’ehk (M’EH-luh-chee).

Can you change a $20 bill?

Mo>xere JIn BBl pasMEHsITh ABAQUATE AOJUIAPOB?

MAW-zhy-t’eh I'i vy ruhz-m’i-N’AHT’ DVAH-tsuht’ DAWL-
luh-ruhf?

Can you cash an international (telegraphic) money order?

Moyxere 54 BbI pa3MeHATh MEXKAYHapoAHbIi (TesierpadHblii)
JEHEXHBIH NepeBOx ?

MAW-zhy-t’eh I’i vy ruhz-m’i-N’AHT’ m’izh-doo-nuh-RAWD-
ny (£i-I'i-GRAHF-ny) D’EH-n’izh-ny p’i-r’i-VAWT?

Let me have some small change.

JlaiiTe MHe FEMHOr0O MEJIOYM.

DEYE-t’eh mn’eh n’im-NAW-guh M’EH-luh-chee.

Can I borrow money at the bank?
Mory yu s 3aHATH JieHer B GaHKe?
muh-GOO I'i yah zuh-N’AHT’ D’EH-n’ehk VBAHN-K’¢h?

Perhaps they will lend you some money.

Mosxer ObITH OHM CMOFYT ONOJDKHUTH BaM JEHBIH.

MAW-zhyt byt’ uh-N’EE SMAW-goot uh-duhl-ZHYT” vahm
D’EHN’-g’ee.

Do you accept traveler’s checks?

IIpunnmaere U BbI IyTEBbIE YEKH ? ;

pri-n’i-MEYE-t’eh I'i vy poo-t’i-VY-yeh' CHEH-K’ee?

We (do not) accept them.

Mbk1 (He) MpUHUMaeM HX.

my (n’eh) pr’i-n’i-MAH-yim eekh.

What is the (best) rate today?

Kakoif (HawTyummif) Kypc cerogHsa? .

kuh-KOI (neye-LOOCH-shy) kpors §’i-VAWD-n’uh?

Four rubles to the dollar.
Yersipe pybns 3a gosuiap.
chi-FY-r’eh roo-BL’AH zuh DAWL-luhr.




Can you cash a check?
Mosxere 1 BbI KaCCHPOBATh YeK?
MAW-zhy-t’eh I'i vy kuhs-S’EE-ruh-vuht’ chehk?

We cannot take a personal check.
Me1 He MoXKeM OpaTh JIMUHBIX YEKOB.
my n’eh MAW-zhym braht’ L’EECH-nykh CHEH-kuhf.

Is this check made out to you?
DTOT yeK BBHINKCAH HA Balle WM ?
EH-tuht chehk VY-p’i-suhn nuh VAH-sheh EE-m’uh?

Please endorse it (sign here).

ITo>kanyiicra nogmiure Ha o6opoTe (TIOMMHUIIIATE 31€ECH).

puh-ZHAHL-stuh puht-p’i-SHY-t’¢h nuh uh-buh-RAW-t’eh
(puht-p’i-SHY-teh zd’ehs’).

At what time does the bank open?
B KoTOpOM Yacy OTKphIBaeTcCst GaHK ?
fkuh-TAW-ruhm chuh-SOO uht-kry-VAH-yit-suh bahnk?

It opens at 10 and stays open till 3.

OH OTKpPBIBAETCSA B IECATH M OTKPBIT JI0 TPEX.

awn uht-kry-VAH-yit-suh VD’EH-s’uht’ ee uht-KRYT duh
tr’awkh.

Are you the teller?
Bb! kaccup ?
vy kuhs-S’EER?

I should like to change this (make out a draft).

51 xores (XoTena) GBI 3TO Pa3MEHSTH (CHENIaTh IEPEBOL).

yah khuh-T’EHL (khuh-T’EH-luh) by EH-tuh ruhz-m’i-
N’AHT’ (ZD’EH-luht’ p’i-r’i-VAWT).

May I speak to the manager?

Mory 51 A NOroBOPHTH C YIIPABJISIOLITAM ?

muh-GOO Pi yah puh-guh-vuh-R’EET’ soo-pruh-VL’AH-
yoosh-chim?

He’s busy right now; will you wait?

OH cefiyac Kak pa3 3aHAT; XOTHTE €ro NOMOMKIATE ?

awn s’e¢y-CHAHS kahk rahz ZAH-n’uht; khuh-T’EE-t’eh yi-
VAW puh-duhzh-DAHT’?

Band 3.

WRITING AND POST OFFICE

I want a pen (ink, writing paper).

S xoren (xorena) 661 nepo (uepHmiIa, mucuet Gymarn).

yah khuh-T’EHL (khuh-T’EH-luh) by p’i-RAW (chir-N’EE-
luh, P’EES-chey boo-MAH-g’ee).

I want to write a letter (send a post card).

51 Xouy HammcaTh MUCHMO (TIOCJIATH OTKPBITKY).

yah khuh-CHOO nuh-p’i-SAHT’ p’is’-MAW (puhs-LAHT’
uht-KRYT-koo0).

Please mail this letter for me.

Iounure MOYKaMyHCTa 3TO MUCHMO.
puhsh-L’EE-t’eh puh-ZHAHL-stuh EH-tuh p’is’-MAW.

Have you any letters for me?
Ecte ym y Bac nucema J1st MEHs ?
YEHST’-I’i oo vahs P’PEES’-muh dl’'uh m’i-N’AH?

Where is the mailbox?
I'me mouToBLIH ALMK?
gd’eh puhch-TAW-vy YAHSH-chik?

the stamp window
MPOJaYKa MapoK
pruh-DAH-zhuh MAH-ruhk
Where is the registry window?
I'ne cparorcs 3aKa3Hble MACHMA?
gd’eh sduh-YOO-tsuh zuh-kuhz-NY-yeh PPEES’-muh?
Where is the parcel-post window?

l‘ne OTOEJIEHHE IS NOCBUIOK ?
_gd’eh uht-d’i-L’EH-n’i-yeh dl’uh puh-SY-luhk?

Where is the money-order window?

I'me oTnenenue Mist QEHEIKHBIX NEPEBOIOB?

gd’eh uht-d’i-L’EH-n’i-yeh dl'uh D’EH-n’izh-nykh p’i-rli-
VAW-duhf?

Where is the general-delivery window?
e oxoluko oo BocTpeGoBaHus ?
gd’eh uh-KAWSH-kuh duh vuhs-TR’EH-buh-vuh-n’i-yuh?

Where is the post office?

I'ne mourtoBoe oTaeneHue (or MOYTOBasE KOHTOPA)?

gd’¢h puhch-TAW-vuh-yeh uht-d’i-L’EH-n’i-yeh (puhch-
TAW-vuh-yuh kuhn-TAW-ruh)?

When is it open?

Korna oHO oTKpEITO (0r OHA OTKpPBITA)?

kuhg-DAH uh-NAW uht-KRY-tuh (uh-NAH uht-KRY-tuh)?

What is the regular (air-mail) postage to New York?

CKOJIBKO CTOMT 06BIUHOE (BO3MYLUHOM nouToit) muceMo B Helo-
Hopk?

SKAWL’-kuh STAW-yit uh-BYCH-nuh-yeh (vuhz-DOOSH-
noi PAWCH-toi) p’is>-MAW vn’00o-YAWRK?

Give me five stamps.
Jaiite MHe NATH MapoK.
DEYE-t’eh mn’eh p’aht” MAH-ruhk.

ten post cards
JIeCATh OTKPBITOK
D’EH-s’uht’ uht-KRY-tuhk

eight envelopes
BOCEMb KOHBEPTOB
VAW-s’im’ kuhn-V’EHR-tuhf

How much is an insured (registered, special-delivery)
letter to Moscow?

CKOJIBKO CTOHMT 3aCTpaxoBaHHOE (3aKa3HOE, CPOYHOE) MHCHMO B
Mocksy?

SKAWL’-kuh STAW-yit zuh-struh-KHAW-vuhn-nuh-yeh
(zuh-kuhz-NAW-yeh, = SRAWCH-nuh-yeh) p’is-MAW
vmuhs-KVOO?

I want to send this parcel insured.

51 Xo4y MOC/NaTh ITOT MAKET 3aCTPAXOBAHHBIM.

yah khuh-CHOO puhs-LAHT’ EH-tuht puh-K’EHT zuhs-
truh-KHAW-vuhn-nym.

The regular (air-mail) rate is fifty kopeks per gram.

Tapud 3a o6bruHOE NMHUCEMO (32 MMCHMO BO3AYLUHON MOYTOMH)
MATHAECAT KONEEeK 3a FPaMM.

tuh-R’EEF zuh uh-BYCH-nuh-yeh p’is’-MAW (zuh p’is’-MAW
vuhz-DOOSH-noi PAWCH-toi) p’uht’-d’i-S’AHT kuh-
P’EH-yik zuh grahm.

Sender.
OtnpaBurens.
uht-pruh-V’EE-t’ehl’.

Receiver.
ITosnyuatens.
puh-loo-CHAH-t’ehl’.

SIDE II

Band 1.

HOTEL, BOARDINGHOUSE, APARTMENT

Let me have my key, please.
JafiTe mo>kanyicra KoY.
DEYE-t’eh puh-ZHAHL-stuh kI’ooch.

What is your room number?

Kaxkoit Homep Baieit KOMHATbI?

kuh-KOI NAW-m’ir VAH-shey KAWM-nuh-ty?
Here is my (your) key.

Bor moii (Bam) xmou.

vawt moi (vahsh) kl’ooch.




Please send to my room another pillow.

IMownmTe mojkanyiicta KO MHE B KOMHATY JIMILIHIOK MOXYLIKY.

puhsh-L’EE-t’e¢h puh-ZHAHL-stuh kuh mn’eh FKAWM-nuh-
too L’EESH-n’00-yoo puh-DOOSH-koo.

another blanket
JIMILHEE OJIEAII0
L’EESH-n’i-yeh uh-d’i-YAH-luh

another hanger
JIMLLIHIOK BelIaJIKy
L’EESH-n’00-yoo V’EH-shuhl-koo

soap
MBLIIO
MY-luh

toilet paper
TyaJIeTHY10 Oymary
too-uh-L’EHT-noo-yoo boo-MAH-goo

Please send up a bellboy.

ITomuTe MHe NoYKasIyicTa KOPPUIOPHOro.

puhsh-L’EE-t’eh mn’¢h puh-ZHAHL-stuh kuhr-r’i-DAWR-
nuh-vuh.

a waiter
ayry
sloo-GOO

a maid
FOPHHUYHYIO
GAWR-n’ich-noo-yoo

some ice

Jén

Pawt

some ice water

BOZBI CO JIBIOM
vuh-DY suh-L’DAWM

Where is the bathroom?
I'me BanHass komuaTa?
gd’eh VAHN-nuh-yuh KAWM-nuh-tuh?

the telephone
TenedoH
vi-I'i-FAWN

the lavatory
yGopHas
00-BAWR-nuh-yuh

the dining room
cTosnoBasi
stuh-LAW-vuh-yuh

Where is the electric switch?
I'ne BeIxTIOUATENH ?
gd’eh vy-kI’oo-CHAH-t’ehl’?

the outlet

[ITEnceNbHass KopoOka
SHT’EHP-s’iI’-nuh-yuh kuh-RAWP-kuh

the closet
qyJiaH
choo-LAHN

the lamp
Jlammna
LAHM-puh

the wash basin
YMBIBAIBHUK
oo-my-VAHL’-n’ik

There is no lock on the door.
B nBepH Her 3amKa.
VDV’EH-r’ee n’eht zuhm-KAH.

Please draw the curtains.
IMoxxanyiicra 3anépHuUTE 3aHABECKHM.
puh-ZHAHL-stuh zuh-D’AWR-n’i-t’¢h zuh-nuh-V’EHS-k’ee.

Is there a hook here?
Ecte 1 TyT Kprouék?
YEHST’-li toot kr’'oo-CHAWK ?

When may I take a bath?
Korpa s mory BeIKymaTscs ?
kuhg-DAH yah muh-GOO VY-koo-puht’~suh?

I should like a bath tonight.

51 xoten (xoresa) GbI BBIKYIAThCA CETOMHS BEUEPOM.

yah khuh-T’EHL (khuh-T’EH-luh) by VY-koo-puht’-suh &’i-
VAWD-n’uh V’EH-chi-ruhm.

You must provide your own soap and sponge.

Bb1 DOJDKHBI 3a1IaCTHCh CBOMM MBLIOM M I'yOKOM.

vy duhl-ZHNY zuh-puh-ST’EES’ svuh-YIM MY-luhm ee
GOOP-koi.

I want my shoes shined.

51 xouy, uTOOBLI MHE BBIYMCTHIIH GOTHHKH.

yah khuh-CHOO SHTAW-by mn’¢h VY-chis-t’i-lee buh-
T’EEN-K’ee.

Shall I leave them outside the door?

Mo>KHO HMX BBICTaBHTb 32 JBEDb ?
MAWZH-nuh eekh VY-stuh-v’it’ zuh dv’ehr’?

Send these things to the laundry (cleaner’s).

IMowmuTe 3TH BelllM B MpauedyHyo (B YHCTKY).

puhsh-L’EE-t’eh EH-t’ee V’EHSH-chee FPRAH-chich-noo-yoo
(FCHEEST-ko0).

When do I get them back?
Korzaa s moyuyy ux o6partHo?
kuhg-DAH yah puh-loo-CHOO eekh uh-BRAHT-nuh?

Have this suit pressed.
IIpornajaeTe 3TOT KOCTIOM.
pruh-GLAHT’-t’eh EH-tuht kuh-ST’OOM.

I want it back tonight.

51 xouy nosyunTh €ro o6paTHO CEroAHs BEUEPOM.

yah khuh-CHOO puh-loo-CHEET’ yi-VAW uh-BRAHT-nuh
§’i-VAWD-n’uh V’EH-chi-ruhm.

There are mosquitoes on the wall (ceiling).
TyT Komaps! Ha cTeHe (Ha MOTOJIKE).
toot kuh-muh-RY nuh st’i-N’EH (nuh puh-tuhl-K’EH).

Please spray.
IMonpeickaiite nmoskamnyiicra.
puh-PRY-skeye-t’eh puh-ZHAHL-stuh.

Let me have a mosquito net (bathmat).

Jlaiite MHe ceTKy OT KOMapoB (BaHHBI KOBPHK).

DEYE-t’eh mn’eh SEHT-koo uht kuh-muh-RAWF (VAHN-ny
KAW-vr’ik).

What is that for?
Jlns yero aro?
dl’uh chi-VAW EH-tuh?

Where is the ashtray (sink, tap)?
I'ne nenenbHuua (cnuB, KpaH)?
gd’eh P’PEH-p’il’-n’i-tsuh (sI’eef; krahn)?

Open the window.
OTKpO#TE OKHO.
uht-KROI-t’eh uhk-NAW.

Close the door.
3axkpoiite aBeps.
zuh-KROI-t’eh dv’ehr’.




May I come in?
Mo>xHO BOHTH?
MAWZH-nuh voi-T’EE?

Come in!
Boiigure!
voi-D’EE-t’eh!

Who is there?
KTto Tam?
ktaw tahm?

Wait a minute!
ITomoxkaure MuHYTY!
puh-duhzh-D’EE-t’eh m’i-NOO-too!

Do not disturb.
He Gegnoxoiire.
n’eh b’is-puh-KOI-t’eh.

Call me at 6 a.m.
Pa3byaure MeHs B IIECTb YacoB yTpa.
ruhz-boo-D’EE-t’eh m’i-N’AH fshehst’ chuh-SAWF oo-TRAH.

Please change the sheets (pillowcases, towels).

IlepemenuTe norxasyiicTa NpOCTHIHM (HABOJIOUKH, MOJIOTEHIIA).

p’i-r'i-m’i-N’EE-t’eh puh-ZHAHL-stuh PRAW-sty-n’ee (NAH-
vuh-luhch-k’ee, puh-luh-T’EHN-tsuh).

The water is not hot.
Bona He ropsiuasi.
vuh-DAH n’eh guh-R’AH-chuh-yuh.

I want to speak to the manager.

51 xoren (XoTena) 661 TOrOBOPHUTH C YIIPABIISIONINM.

yah khuh-T’EHL (khuh-T’EH-luh) by puh-guh-vuh-R’EET’
soo-pruh-VL’AH-yoosh-chim.

Put this package on the table.
ITono>xurte 3TOT MakeT Ha CTOJ.
puh-luh-ZHY-t’eh EH-tuht puh-K’EHT nuh stawl.

on the chair

Ha CTyJI

nuh stool

on the armchair
Ha KpecJio

nuh KR’EH-sluh

on the sofa
Ha JMBaH
nuh d’i-VAHN

Are there any letters (parcels) for me?
Ectb 5u nniA MeHsA nucbMa (MaKeThbl)?
YEHST’-I'i dI'uh m’i-N’AH P’EES’-muh (puh-K’EH-ty)?

Ask the doorman.

Cnpocwure mBeiinapa.
spruh-S’EE-t’eh shv’ey-TSAH-ruh.
Here is a letter for you.

BoT mucemMo 11 Bac.
vawt p’is’-MAW dI’'uh vahs.

There is no mail
ITouTs! HeTy.
PAWCH-ty N’EH-too.

Iwant aninterpreter (guide, secretary) who speaks English.

A xoren (xorena) 661 mepeBoAUMKA (MMAA, CEKPETapsA) KOTOPbLX
TOBOPHT I0-aHIJIMHCKH.

yah khuh-T’EHL (khuh-T’EH-luh) by p’i-r’i-VAWT-chi-kuh
(G’EE-duh, s’i-kr’i-tuh-R’AH), kuh-TAW-ry guh-vuh-R’EET
puh-uhn-GL’EE-sk’ee.

Page Mr. Orloff in the lobby.

IlozoBure rpaykpanuna OpiioBa B nepeHeit.

puh-zuh-V’EE-t’eh gruhzh-duh-N’EE-nuh uhr-LAW-vuh fp’i-
R’EHD-n’ey.

5

Please give me stamps.
JlaiiTe MHe moKaJyicTa MapoK.
DEYE-t’eh mn’eh puh-ZHAHL-~stuh MAH-ruhk.

writing paper
nucyeit Gymaru
P’EES-chey boo-MAH-g’ee

envelopes
KOHBEPTOB
kuhn-V’EHR-tuhf

post cards
OTKPBITOK
uht-KRY-tuhk

Did anyone call me?
3BOHMII M KTO HMOYJb MHE?
zvuh-N’EEL I'i KTAW-n’i-boot’ mn’eh?

Did anyone come for me?
IIpuxoaun a1 KT0 HUOYAb KO MHE?
prii-khuh-D’EEL I'i KTAW-n’i-boot’ kuh mn’eh?

No one called.
HukTO He 3BOHMWIL.
n’i-KTAW n’eh zvuh-N’EEL.

No one came.

Huxkro He npuxoaus.

n’i-KTAW n’eh pr’i-khuh-D’EEL.
There is someone to see you.

31eck KTO TO XOUeT Bac BHAETH.
zd’ehs’ KTAW-tuh KHAW-cheht vahs V’EE-d’eht’.

If someone calls, tell him I’ll be back at three.

Ecimm kto HuOyap MHe NO3BOHMT, CKa)KHTE, uTo A Oyay B TpH
yaca.

YEHS-I'i KTAW-n’i-boot’” mn’eh puhz-vuh-N’EET, skuh-
ZHY-t’eh, shtuh yah BOO-doo ftr’ee chuh-SAH.

I’m expecting someone; tell him to wait.

51 oxMAalo Koe KOro; INONPOCHTE €ro MoJ0KAaTh MEHA.

yah uh-zhy-DAH-yoo KAW-yeh kuh-VAW; puh-pruh-S’EE-
t’eh yi-VAW puh-duhzh-DAHT’ m’i-N’AH.

I’m checking out at 6 a.m.
5 yea»xaio B I1IeCTb YacoB yTpa.
yah oo-yiz-ZHAH-yoo fshehst’ chuh-SAWF oo-TRAH.

Please prepare my bill.
IIpuroToBsTe MorKaTyicTa CUET.
pr'i-guh-TAWE’-t’eh puh-ZHAHL-stuh schawt.

Is everything included?
Croia BXoOUT BCE?
s’00-DAH FKHAW-d’it fs’aw?

The service and tax are included.
VYemyru u Takca BXOOAT.
00-SLOO-g’ee ee TAHK-suh FKHAW-d’uht.

Forward my mail to this address.

ITepenumTe MOIO MOUTY IO ITOMY aJPECY.

p’i-r’ish-L’EE-t’eh muh-YOO PAWCH-too puh EH-tuh-moo
AH-dr’i-soo.

Hold my mail until I return.

3afiepyKUTe MOH NHChbMA O MOEro BO3BPAILEHHUA.

zuh-d’ir-ZHY-t’¢h muh-EE P’EES’-muh duh muh-yi-VAW
vuhz-vruhsh-CHEH-n’ee-yuh.

Band 2 LAUNDRY, DRY CLEANING, BARBERSHOP,
BEAUTY SALON

Please send the valet up to my room.

Iommre nojkanyiicra CJIYry KO MHE B KOMHATY.

puhsh-L’EE-t’¢h puh-ZHAHL-stuh sloo-GOO kuh mn’c¢h
FKAWM-nuh-too.




I have something to be washed.
VY mMeHA ecTh Koe YTO BBICTHPATh.
00 m’i-N’AH yehst” KAW-yi-shtaw VYS-t’i-ruht’.

pressed mnpormagure pruh-GLAH-d’it’
brushed BerumcruTs VY-chis-t’it”

mended mnouunurs puh-chi-N’EET’

dry-cleaned s xumuueckolt umcrkum dl'uh khi-M’EE-
chis-koi CHEEST-K’ee

(Don’t) starch the collars of the shirts.

(He xpaxmarsre) 'OZIKpaxmabTe BOPOTHHUUKH y pyOarex.

(n’i kruhkh-MAHL’-t’eh) puht-krukh-MAHL’-t’eh vuh-ruht-
n’ich-K’EE oo roo-BAH-shyk.

(Don’t) use bleach.

(He) ymorpebiiaiite Gemmna.

(n’i) oo-puh-tr’ib-L’EYE-t’eh b’i-L’EE-luh,

When will you bring it back?

Korna BbI 3T0 BepHETe?

kuhg-DAH vy EH-tuh v’ir-N’AW-t’eh?

I need it tonight.

M-He 3T0 HY»XKHO CErO/THsSI BEUEPOM.

mn’eh EH-tuh NOOZH-nuh §’i-VAWD-n’uh V’EH-chi-ruhm.

I’m leaving tomorrow.

51 yeskaro 3aBTpa.
yah oo-yiz-ZHAH-yoo ZAHF-truh.

Here is the list:
TyT cIMcokK:
toot SP’EE-suhk:

five shirts mars pyGamex p’aht’ roo-BAH-shyk

six handkerchiefs mecTs HocoBbIX IUaTKOB shehst’ nuh-
suh-VYKH pluht-KAWF

four pairs of socks uerbipe mapel HockoB chi-TY-r'i
PAH-ry nuhs-KAWF

six shorts mects TpycuxoB shehst’ TROO-s’i-kuhf
one blouse opaua Gioysa uhd-NAH BLOO-zuh

two pajamas pBe moxamel  dv’eh p’i-ZHAH-my
one suit omuu KocrioMm uh-D’EEN kuhs-T’OOM
one overcoat oxHo naTo uhd-NAW puhl’-TAW
two ties Ba rancryxa dvah GAHLS-too-khuh

two woollen dresses [Ba epCTAHHBIX IWIaTh  dvah shyr-
st’'uhn-NYKH PLAH-t’'uh

one sweater oxua ¢ydaiika uhd-NAH foo-FEYE-kuh

one pair of gloves oxna napa nepuarok uhd-NAH PAH-
ruh p’ir-CHAH-tuhk

The belt (a button) is missing.
Henocraér nosica (IryroBump!).
n’i-duh-stuh-YAWT PAW-yuh-suh (POO-guh-v’i-tsy).

Try to find it.
ITocrapaiiTecs: HaliTh 3TO.
puh-stuh-REYE-t’is’ neye-T’EE EH-tuh.

This suit is not properly cleaned.
KocTiom HeBa)KHO BBIUHMILEH.
kuhs-T’OOM n’i-VAHZH-nuh VY-chish-chin.

Can’t you get it cleaner?

He moxxere J Bbl BBIYHCTUTD JIyyLe?

n’i MAW-zhy-t’eh I'i vy VY-chis-t’it’ LOOCH-sheh?

Where is there a good barbershop (beauty salon)?

I'ze TyT Xopommas mapukMaxepcKast (JamcKas NapHKMaxepcKas)?

gd’eh toot khiih-RAW-shuh-yuh puh-r’ik-MAH-khir-skuh-yuh
(DAHM-skuh-yuh puh-r’ik-MAH-khir-skuh-yuh)?

Please give me a haircut (shave).

IMo>xanyiicra noctpurute (moGpeiTe) MeHs. :

puh-ZHAHL-stuh puh-str’i-G’EE-teh (puh-BR’EY-t’eh) m’i-
N’AH.

Don’t cut it too short.

He cTpuruTe C/IMIIKOM KOPOTKO.
n’i str'i-G’EE-t’eh SL’EESH-kuhm KAW-ruht-kuh.

Where do you part your hair?
T'ne BB1 genaere npoGop?
gd’eh vy D’EH-leye-t’eh pruh-BAWR?

In the middle.
ITocpemure.
puhs-r’i-D’EE-n’eh.
More to the side.

Bosysiie B CTOPOHY.
BAWL’-sheh FSTAW-ruh-noo.

(Don’t) use clippers.
(He) ymoTpeGisiiiTe MalIMHKH,
(n’i) oo-puh-tr’i-BL’EYE-t’eh muh-SHEEN-K’ee.

Use the scissors.

ITonb3yiiTech HOYKHUIIAMM.
PAWL’-zooy-t’ehs NAWZH-n’i-tsuh-m’i.

Here’s a mirror.
Bot 3epkaing.
vawt Z’EHR-kuh-luh.

Cut off more at the side (back).

IMoncrpurure GoJbinie co CTOPOHEI (C3amu).

puhd-str’i-G’EE-t’eh BAWL’-sheh suh-stuh-ruh-NY (SZAH-
d’i).

Don’t cut at the top.

He crpurure Ha TeMEHH.

n’i str’i-G’EE-teh nuh T’EH-m’i-n’i.

Do you want hair tonic (pomade)?

XKenaere anexcup (nomamy) [ist BOJIOC?

zhy-LAH-yi-t’¢h eh-I'ik-S’EER (puh-MAH-doo) dl’'uh vuh-
LAWS?

a scalp massage maccax rosoBel muhs-SAHZH guh-
luh-VY

a facial massage maccax smma muhs-SAHZH P'i-TSAH
a shampoo mamnyss shuhm-POON’

& permanent IIepMaHEeHTHYIO 3aBHUBKYy p’ir-muh-
N’EHNT-noo-yoo zuh-V’EEF-koo

Is there a manicurist (chiropodist) here?
Jenaior m 31ech MAaHUKIOP (TEQHUKIOP) ?
D’EH-luh-yoot I'i zd’ehs muh-n’i-K’OOR (p’i-d’i-K’OOR)?

I want my hair washed, set and tinted.

S xorena Gbl MOMBITH rOJIOBY, IPUBECTH B HOPANOK BOJIOCHI B
TIOKPACHTh HX.

yah khuh-T’EH-luh by puh-MYT’ GAW-luh-voo, pr’i-v’is-
T’EE fpuh-R’AH-duhk VAW-luh-sy ee puh-KRAH-s’it’ eekh.

The water is too hot (cold).
Bona cimmxom ropsya (X0JI0aHa).
vuh-DAH SL’EESH-kuhm guh-r’uh-CHAH (khuh-luhd-NAH).

Where can I get my shoes repaired?
T'ne MOXXHO NMOYMHUTH GOTHHKH ?
gd’eh MAWZH-nuh puh-chi-N’EET” buh-T’EEN-K’ee?

I want rubber (leather) lifts (half soles).

51 xouy pe3uHOBBIE (KOYKaHHBIE) CTEBKHU (TIOMYTIOAMETKHA).

yah khuh-CHOO r’i-Z’EE-nuh-vy-yeh (KAW-zhuhn-ny-yeh)
ST’EHL’-K’ee (puh-loo-puhd-M’AWT-K’ee).
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